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Erforderliches Profil der linguistischen Fachkräfte

• Jedes Dokument sollte unabhängig von zwei (2) bis drei (3) 
linguistischen Fachkräften evaluiert werden, die sowohl die 
Ausgangs- als auch die Zielsprache der jeweiligen 
zweisprachigen Datei einwandfrei beherrschen (C2 ist das 
erforderliche Mindestniveau).

Umgebung für Bewertungen

• Der Kunde hat die Verwendung einer dedizierten und 
geeigneten Umgebung festgelegt, die den linguistischen 
Fachkräften die erforderlichen Tools bereitstellt und die 
Verfügbarkeit der Ergebnisse in Echtzeit gewährleistet. 

Geschätzte Volumen

• Die durchschnittliche Dokumentgröße kann zwischen 1.100 
und 11.000 Wörtern variieren, mit durchschnittlich etwa 5.000 
Wörtern pro Dokument. 

• Jedes Dokument sollte unabhängig voneinander zwei- bis 
dreimal bewertet werden, wobei das geschätzte Volumen pro 
Analyse in 15.000 Wörter umgerechnet wird.

• Die genauen Zahlen variieren zwar, doch fallen 
durchschnittlich 6 Aufträge pro Monat an, sodass der 
Umfang des Projekts bei einem 4-Jahres-Projekt 5,32 
Millionen Wörter übersteigt.

Ideal
Akzeptabel

Möglicherweise akzeptabel
Inakzeptabel

Framework

• Die Qualität maschineller Übersetzungen ist in erster Linie für 
Informationszwecke (als „Gisting“ bezeichnet) bestimmt.

• Es werden Modelle für verschiedene Sprachkombinationen 
zwischen den 23 EU-Amtssprachen entwickelt.

• Informative Inhalte können vielfältige Materialien umfassen, 
u. a. allgemeine Unternehmenskommunikation, technische 
Dokumentation, Schutzrechtsentscheidungen oder andere 
Dokumente im Zusammenhang mit geistigem Eigentum (IP), 
Website-Inhalte und mehr, die allesamt auf die Bedürfnisse 
des Kunden zugeschnitten sind. 

Technische Spezifikationen

• Die Bewertung erfolgt auf Segmentebene unter Verwendung 
zweisprachiger Dateien, die im .tmx- oder .xlx-Format 
bereitgestellt werden.

• Statistische Informationen zu den Ergebnissen sollten an die 
spezifischen Anforderungen des Kunden angepasst werden.

• Es sind keine Änderungen am Zieltext erforderlich.

Spezifikationen zur Bewertung

• Der MT-Output soll in dem zweisprachigen Dokument auf 
Segmentbasis anhand einer Bewertungsskala von eins (1) bis 
vier (4) wie folgt bewertet werden:

Herausforderung Eine offizielle Behörde der 
Europäischen Union, eine weltweit 
führende Organisation mit globaler 
Reichweite.

Unser Kunde

Dieser Kunde entwickelt maschinelle Übersetzungsmodelle 
in mehreren Sprachkombinationen unter Verwendung der 
23 Amtssprachen der Europäischen Union. Sein Ziel ist es, 
ein klares Verständnis der Qualität zu erlangen, die durch 
die Anpassung dieser maschinellen Übersetzungsmodelle 
erzielt wird. Er beabsichtigt, linguistische Fachkräfte in den 
Bewertungsprozess einzubeziehen, um einen 
umfassenderen Überblick zu erhalten.

Zielsetzung

Fallstudie

Datengestützte 
Bewertung 
maschineller 
Übersetzungen 
für mehrsprachige 
Exzellenz



UNITED 
BY WORDS

Übersetzung | Dolmetschen | Geistiges Eigentum

• Geschwindigkeit und Verfügbarkeit: Seprotec führte die 
Technologiebewertung zügig durch und schulte die 
linguistischen Fachkräfte effizient, was zu erheblichen 
Zeitersparnissen beim Projektstart führte. Darüber hinaus 
erfuhr unser Kunde eine erhebliche Reduzierung des 
Verwaltungsaufwands während des Projektmanagements, 
da Seprotec die Aufgabe übernahm, die 
Bewertungsaufgaben den linguistischen Fachkräften 
zuzuweisen und diese zu koordinieren. So kann sich der 
Kunde ausschließlich auf die Bereitstellung der zu 
analysierenden Daten und nach Abschluss aller 
Bewertungen auf den Zugriff auf Bewertungsdaten in 
Echtzeit über das Dashboard der Plattform konzentrieren.

• Zuverlässigkeit: Unser Kunde profitiert von einer 
kontinuierlichen, datengestützten Analyse durch 
linguistische Fachkräfte, die den MT-Output in 23 
verschiedenen Sprachen validieren und optimieren.

Vorteile

Die menschliche Bewertung maschineller Übersetzungen wurde in 
der ContentQuo-Plattform implementiert. Diese Online-Umgebung 
wurde sorgfältig auf die spezifischen Bedürfnisse des Kunden in 
Bezug auf linguistische Bewertung und Berichterstellung 
zugeschnitten.
Alle beteiligten linguistischen Fachkräfte und das 
Projektmanagement-Team erhielten Schulungen und Richtlinien zu 
folgenden Themen:
• Ordnungsgemäße Nutzung der Plattform.
• Aufgaben, die in der Plattform ausgeführt werden.
Das Verfahren wurde wie folgt festgelegt:
• Der Kunde lädt das Dokument hoch und Seprotec erhält 

daraufhin eine automatische Benachrichtigung.
• Ein Koordinator von Seprotec überprüft die Vorgaben und weist 

die Aufgabe den drei (3) am besten geeigneten linguistischen 
Fachkräften zu, um eine präzise Bewertung zu gewährleisten.

• Die linguistischen Fachkräfte erhalten eine automatische 
Benachrichtigung und greifen auf die benutzerfreundliche 
Umgebung zur Bewertung des MT-Outputs zu.

Die Lösung

Der Kunde kann über das Dashboard der Plattform in Echtzeit auf Bewertungsdaten zugreifen, sobald alle Bewertungen abgeschlossen 
und vom Seprotec-Team überprüft wurden. Das Dashboard bietet einen Überblick über die Ergebnisse, die Qualitätsentwicklung im Laufe 
der Zeit, die Gesamtperformance und die Ergebnisse nach Sprachkombination.
Außerdem erhält der Kunde nach Abschluss der Bewertung eine automatische Benachrichtigung und über die Plattform wird ein Bericht 
im .csv/.xls-Format zum Download bereitgestellt. Dieser Bericht enthält alle Informationen in Bezug auf das bewertete Dokument.

• Nach dem Öffnen einer Projektdatei zur Analyse werden drei 
Spalten angezeigt: Ausgangstext, MT-Output und eine 
Bewertungsspalte für die Zuweisung der entsprechenden 

• Zuverlässigkeit: Unser Kunde profitiert von einer 
kontinuierlichen, datengestützten Analyse durch 
linguistische Fachkräfte, die den MT-Output in 23 
verschiedenen Sprachen validieren und optimieren.

• Technologie: Unser Kunde hat Zugang zu modernster 
Technologie, die speziell für die Bewertung maschineller 
Übersetzungen entwickelt wurde und auf die spezifischen 
Anforderungen des Projekts zugeschnitten ist.

• Sicherheit: Die Übertragung von Daten erfolgt über sichere, 
verschlüsselte Kanäle. Dies gewährleistet absolute 
Vertraulichkeit.

• Sorgenfreiheit: Seprotec stellt neben modernster 
Technologie auch fachspezifisch ausgebildete Linguistinnen 
und Linguisten, deren Muttersprache die Zielsprache ist, sowie 
ein professionelles Managementteam zur Verfügung, das 
potenzielle Probleme im Zusammenhang mit der Bewertung 
lösen kann.




